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over, the references are often inaccurate
(e.g. p- 13, note T), and those to the printed
Greek text are not easy to verify.

On the whole, Mr. Wirth has given us an
able and suggestive essay on a most com-
plicated problem. Making every deduction
for an occasional tendency to overshoot the
mark, the book is a solid contribution to
Christian folk-lore, and promises well for its
author’s future labours. So far he is only
known by an edition of the Acts of SS.
Nereus and Achilles (Leipz. 1890), which I
have not seen. We are shortly to expect
from him a discussion of the names of
emperors etc. in the XIVth book of the
Sibyllines. Meanwhile, his work confirms us
in the impression that just as the most

signal miracles are commonly wrought at
the shrines of the most unquestionably
spurious relics and apparitions, so the popu-
larity and wonder-working fame of a saint
has often been in inverse ratio to his or her
claims to historical reality. As Papebroek
says of S. Barbara: ¢Acta valde incertae
sunt fidei: sed minime incerta...sunt mira-
cula ad invocationem ejus patrata.’ The
people love to have it so. But the historical
examples of Christian life and heroism can
only exert their legitimate power if unspar-
ing criticism is allowed to separate the dross
of falsehood and credulity from the gold
purified seven times in the fire.

A. ROBERTSON.

NOTES ON LIDDELL AND SCOTTS LEXICON.

There are a large number of authors named without
the edition from which citations are made being
indicated. It would greatly facilitate reference if in
every case the edition adopted was mentioned.

P, xvii—To list of abbreviations add u.s.=ut
supra, ¢.g. on p. 1283. Explain also Herm. Vig. p.
235 (a).

#yauar, 1. 9.—After 1. add 1.

dyapar, 1. 25.—The ref. to Eur. Here. Fur. 845
should be registered under II. 1t is so taken by
Hermann, Pflugk, Bothe and others.

aerds.—The peculiar use of the word (="‘omen,’
‘ augury,’) in Theocr. 26, 31 should be added. Cf
Hom. I7. 12, 243.

afpw.—Under A, 2 add ex. of its intrans. use of
movement by sea as well as by land : #pavres 7ais
vavol, Thuc. 4, 129.

auméxw, 1. 5.—After dumioxobvrar add (dumay-
voivrar, Bergk, Meineke, as supported by analogy of

b xvéouatr).

audériros, ov, poet. for dupién-. Eead duperintds
and dugre-.

dvabéxopar. UnderI]. 4 use with ace. in Theo-

phrastus 26 (12) wepl *Axapias should be given.

avaivouat, 1. 2.—pvpvduny. Add (notin Att.). Also
add ad fin.—In classical prose used only in pres.

dvdpakds, dvdpaxas rabnueves must be corrupt.
The rendering in L. and S. involvesa solecism. See
Mr. Housman’s paper in Journal of Philology, vol.
xvi. ¢ In no tongue save the tongue of Soli can one
person radfcfa: dvdpards any more than he can form
himself in square to receive cavalry.’

#vfpwmos.— Add used for man as opposed to
woman in LXX., ¢.g. Esther 4, 11.

awifavos.—Add under 111. ref. to Luc. Bis deeus.
29 TobTo uév dnifavoy.

dpiaTepds, 1. 10.—For dplarepa read dpiorepd.

#prros.—In 1. 3 it is stated that ¢the instances of
the masc. are dub.’ ; but under I. 3 what appears to
be a clear example of the masc. is given, dwd 7ab &.
C. 1. 1534.

abrds, 111, 1, 2.—Cobet, Nov. Lect. p. 436, maintains
that radrdv should always be read before a vowel in
prose.

1. 6—For aylda read afida.

1. 10.—For dyida mwrduevos read ayida wers-
uevov.,

1. 11,—For 8yidas read afidas.

BdAAw, A. III.—With this use ef. Angl. ‘he flung
out of the room.’

Bagh, 1. 5. —Bagal Udpas the robe dipped in the
hydra’s blood. For robe read arrows. The error is
due to a confusion with the Sophoclean legend of the
centaur Nessus.

Bonbéw.—2 exx. of use of Bonbetv éxf c. acc., in
sense of bringing help fo, in Thuc. should also be
given. The following might be cited :—3, 97 ; 4,72 ;
8, 11.

Bpduos or Bépuos.—Add Hesych. cf. Anth. P. 9,
8, 6.

ayls.

yauers used alone for wife or perhaps intended
wife.—Add to refl, Heliod. 7, 26.

Aapeicds.—The etymological note at end is certainly
erroneous. See Professor Gardner’s article s.v. in
Smith’s Dict. of Antigq. 3rd ed.

dacirovs.—Add to reff. Machon ap. Ath. 579.

*5dw.—Its use in Theocr. 24, 127 is wrongly
referred to 1. intr. It belongs to II. and is causal
in this passage.

3¢, I11. — No example of the phrase is given from
Demosth. with whom it is common enough. It is
found also in Tragedy.

Setud, ‘opp. to dpiorépa.’—Read dpioTepd.

3, 1. 8.—For Tote read rére.

It might be worth while to add that the curious
collocation & <e, Eur. Herc. Fur. 1146 (dub.),
Suppl, 162 (dub.), Heracl. 632, Iph. Aul. 1207,
seems to be due in almost every case to a f. .

Sudpopos.—The use of the word as a term of Stoic
philosophy (e.g. Lue. Bis dccus. 22 oiofa i
Sidepopov kal dduddopoy ;) is not mentioned.

Soictpd(w, 11. 8.—To think fit to do. Add to reff.
Lue. Bis. Accus. 81.

After dovaxdyrveos add Sovarodipns. Anth. P. 10,
22 (Jacobs).

éyd, 1 3.—The form éydv is described as very rare
in Attic, and the only voucher given is Aesch. Pers.
931 ; but there it occurs in lyries and, even so, is con-
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demned by the best editors, as also in Aesch. Supp.
740 (see Dindorf’s note ad loc.).

20éAw.~—The distinction which the Lex. attempts
to establish between this word and BodAepar is cer-
tainly not borne out by the usage of Attic writers at
any rate. Shilleto’s doctrine (as given on Demosth.
De Falsa Legatione § 26) seems to suit better the
passages where the words occur together.

#w, 1. 25 from top of page.—Read &dos.

eis.—The use of els repeated = ‘ the one the other’
is not adequately illustrated. 4dd Theocr. 22, 65
els évl xeipas dewpov, Luc. Asin. p. 169 eyw 3¢ &’
&t tvds émiTpéxwvy, Arrian. Epictet. 1, 10 &v & évds
émioeodpevkey,

els.—Add its use with émypdpew and such-like
words : eis &yaAua, on a statue, &e.

eloropiCw Pass.— Add its use with dat, : elokouio-
8@gw wéhee Eur. Herc. Fur. 242.

eeminmTw 2.—dnd 7ov éAwidwy, Thuc. 8, 81, The
use of the prep. dwd here is extremely doubtful :
CExwimrew dmd éamidos Graecc non magis dici
videtur quam Latine a spe excidere.” (Poppo Stahl
ad loc.).

&umvos,—The quantity of the penult. should have
been marked short ; see Clas. Rev. vol. 3, pp. 407,
8, and Jebb on Soph. Phil. 1378,

év, L. 8, 1. 10.—Add Soph. El 1476.

évbplaxtos, 1. 1.— Delete the full stop after Nauck.

évreAns.—Is not this word used by the grammarians
sometimes for the perfect tense (waparelpevos) ?

émarelpw, 1. 5.—éw. rods Toixous Paus, 6, 3, 15.
It should have been mentioned that the phraseis a
proverbial one = ‘to play fast and loose,” “to run with
the hare and hunt with the hounds’; cf. Cic. ad Fam.
7, 29 “duo parietes de eadem fidelia dealbare.’

ériypdow, 1. 18.— With a play on signif. I1. 5.
Read I11. 5.

émixaréw.~—The Lex. states that the Act. is used
to translate the Roman appello, and quotes Plut.
Mare. 2. 1t is the Med. however that is used in
that passage as well as in Plut. Caes. 4 init. Also
in Aects 25, 11, 12, 25, &e.

émixardw, 1. 2.—For Sdar read dSdaraiv.

evpéris.—A4dd to reff. Heliodor. 7, 25.

P, 632.—The quantity of the « in (a- has been
omitted in the case of several of the compounds.

€ws, I1. a.—Tt might be well to give an example of
this use in Com., e.g9. Ar. Eq. 111 éws rafebder.

Hwovs, 1. 6.—In later Att. fulon. This form
occurs from Theophr. dewn. Ref, to Winer’s Gramm.
§9, 2, d. and Thayer’s edition of Grimm’s Wilke’s
Clavis might with advantage be added.

Hutdpiov.—Add and juiwpov and add to reff.
Apocal. Div, Jo. 8, 1.

fmetpoyerns ¢ of the Persians,” says the Lex. inac-
curately. The ref, is to the Lydians and Ionians.

Oavud(w I. 3.—Thuc. 8, 38 is quoted twice,
unnecessarily.

idAepos.—No exampleis given of its use as adj. in
Trag. Add Eur, Herc. Fur, 109,

idroamos.—The Lex. explains as=ié(wros ‘with
purple girdle.” Mr. G. 8. Farnell’s suggestion ¢ dark-
bosomed * of some Southern beauty seems to give
a more poetical and more appropriate meaning.

trwos.—The occurrence of the word in some
dialects without the aspirate should be mentioned.

kapnBapéo, 1, 4,.—° Metaph., of a spindle charged
with wool.” ' For wool read yarn. The xapn- pro-
bably refers to the disk at the top of the spindle,
elsewhere called ogérBuros, the turbo of Catullus.

kataktdopar.—Add to reff. Thuec. 4, 86.

xararapfdvw, I1. 2,—The Lex. quotes Thue. 8, 63,
65 for sense ‘ discover, catch, find.’ No doubt this
sense is applicable in the passage in ¢. 65 ; but not

to that in c. 63, on which Duk. (foMowed by Poppo-
Stahl, &ec.) writes ¢arbitror....Thue. hoc velle Pisan-
drum et ceteros legatos Atheniensium a Tissapherne
Samum reversos factionem apud exercitum confir-
masse et conspiratos arctioribus quibusdam vinculis
inter se adstrinxisse. Nam karaAauBdvew etiam est
adstringere, obligare, ut in iis quae e Thue. 1, 9, 1,
et 4, 86, 1 profert Steph. in Thes. 8prors xararau-
Bdvew.

karaAeixw is not registered by L. and S. 1t occurs
in an epigram quoted by Scaliger (from the Antho-
logia), on Sueton. Calig. 20. See Macleane’s note
on Juvenal 1, 44.

karopxéopar.—Add to reff. under 1. LXX. (e.g.
Zach. 12, 10).

keAedw.— ¢, dat, pers. followed by inf....soin Att,
Thue. 8, 38, &c.” The passage is reAebovres oploe
Tdv "AgTioxov Bonbeiv, where oplo: is unquestionably
under the government of Bonfeiv. Other apparent
examples of xeAedw . dat. in Att. admit of equally
eagy explanation. Professor Goodwin correctly states
the rule (@r. QGram. § 184, 2, n. 2):—‘KeAedw in
Attic Greek has only the accusative (commonl}y with
the infinitive) ; in Homer generally the dative.” The
preference for the act. infin. and the unclassical use
of the passive infin. and accus, might have been also
with advantage mentioned in the Lex.

xAwothp, 1. 1.—Correct Theocr. 34 fo 24,

After xowetov add the word rowéwy (=rowwyis)
restored by conjecture in Eur. Her. Fur. 340 by
Sealiger, and almost certainly to be supplied in 149
also, as suggested by Gray and Hutclhinson.

kpdTagos, rporéw 18 given as the derivation. DBetier
Kképan, kpbooar,

wrels, 8.—Add to reff. Arist. ap. Ath. 88. Theocr.
(Wordsw,) 14, 17. Alex. ap. Ath. 356.

kvrdykn.—Read kvvdyxm, Dor. xuwwdyxa..

kvvyyeréw, 1, 3. —For 896 read 898.

Aayds.— At end of 1. add cf. Xen. Cyneg. 5, 11.

AauBdvw.—No examples of the use without xewpl
&c. is given except from Hom. It isalso Att. e.g.
Ar, Av. 1055.

Aelxw.-——Add from Veitch :—This word does not
oceur in clagsic Attic prose.

Afiua 11, 2.-—Add Elect. 1428 to reff. from Sophocles.
It would be worth noting also that Afjue occurs in
Soph. only in the three passages given, and always
in a bad sense.

uaotiyéw 2.~~In the passage cited from Plato Legy.
845 A. the dat. depends not on uac7iyéw but on
ioapifuovs, as the context shows.

wév, p. 940, 1. 3 from top.—The quotation from
Plat. Meno does not belong to this place. Itisgiven
again under A. 1. 8, to which it properly belongs.
Under that heading it ought to be added that the
péy is used to emphasize slightly the alternative
preferred,

Under B. 11, 2 it might be inferred from the quo-
tations that the use of uév oby absol, (=so then) is
peculiar to Trag. ; but instances could be given alwo
from Att. prose, ¢.¢g. Demosth. Olynth. 2, 3.

unetaforn,—The distinetion between this word and
perdoTanis, e.g. Thue. 6, 20, Demosth. €I, 2,13,
should be indicated. A ref. might be given to Poppo.
Cf, also Thue. 2, 48.

whtap, p. 968, 1. 1.—* uyrépos once in inmbics, Eur,
Rhes. 393." Add H. F. 843.

veaviebouar 11.—The statement *in usage always’
&ec. needs modification in the light of such passages
as Luec. Bis Adccus. 21 and Plut. Demosth. 3, -the
latter of which is cited in the Lex. itself.

viyrapos.—a small pipe or whistle, used by the
keAevorfis, says the Lex.; but the adrds of the
xeAevorfs is mentioned just hefore, so that it would
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seem more probable that »{yA. = ¢ shakes,’” ‘quavers,’
reperlopara weplepya, kpobopara. So Paley, quoting
from Hesych. At any rate the second explanation
ought to be added in the Lex. as an alternative.

vouferéw c, ace. rei in sense of to give advice abous -
Eur. H. F. 855.

ofov, ‘neut. of olos, v. ofos VL. For VI. read V.

duelpopar.—It might be added that the form is
recognized by Hesychius, Phavorinus, and Photius.

dpvogw 1I. To dig up.—Add r¢f. to Theocr.
5, 123.

§oos I. 7,—The passage quoted from Hdt. 1, 14
does not belong to this heading: 8oa is not to be
joined with wAelara, which here=very many.

obdels, 1. 7.—Add See Shilleto on Dem. De F. L.
§ 74.

otxody.—The manner in which the negative foree
came to be dropped ought to be explained, It was
due to the use of odx oDy in questions, e.g. odk ody
Barireds el ob; Art thou not then a king ?=So thou
art a king then. Cf. Herm Vig. pp. 792 sq.

waros.—Add to ref. Schol. Arist. Plut. 301.

wapd.—Under reff, in 5 ¢. should be added wapa
wévre vabs, for every five ships, Thuc. 8, 29.

The ref. to Hyperid, under 6 would seem to belong
more properly to 5.

The use of rapd c. accus. in such passages as Ar.
Av. 846, ofuwle wap’ éué for all I care, ought to be
added. It would perhaps be best classified under 6.
Cf. Lat. mea causa.

Sec. IV. p. 1124, There is no such word as
wapduvupe to be found in the Lex.: mapepréw is the
word for to forswear oneself.

wapdBaa:s ad fin.—Addd and Aves.

wapaxeredopat, 1. 11,—For Saxeredw (which does
not occur) read dizkeAedouar.

wapaxkinTw ‘3 of persons oulside a place, fo peep
in, look in, xar’ &vrpov mapaxvwrorca, Theocr. 8, 7.’
—But Amaryllis is within the cave and peeping ous.
This ref. should therefore be placed under 2.

rapdAefus 2.—Add to reff. Frontonis Epp. ad
Anton. 1, 2 (ed. Naber).

After wapahiraive insert maparirar, Hesych. See
wnder wdparos 111, 2,

After wapacdyyns Seidler’s convincing conjecture
napacalvd, Aesch. Pers. 100, ought perhaps to be
added.

wévouar 2.—An example of its occurrence in Com.
in this sense might have been given, e.g. Ar. Eq.
1271.

wAfipns, 1. 4.—For dulxia read sulxAa.

mAqoios 11. 2. —Eur, Hee. 996 is given apparently
as an authority for the expression é wanalor ; but the
only recognized reading in that passage is raw
wAnolov, and it seems to be the Attic usage to employ
the phrase only in the plural. There seems to be no
example of the singularin Aesch., Soph., Eur., or Ar.

wAicoouas, 1. 3.—For sinualque read sinuetque.

woAdmAaykros, 1. 8.—In Eur. H. F. 1197 it is much
more likely that the word means  more misled,’

wdais.....— No Attic gen. wmdoews is found, Pors.
Med. 906, What Porson really said was that he
could not recall any example of either wdoeos or
wéoews. Ace. to Prof. Jebb (Soph. A4nt. 909) the
genitive of the word was not in Attic use.

wods i, 5. b, L 4.—kara wddas GAloxew......... Xen.
Cyr. 1, 6, 40, Mem. 2, 6, 9. 1In the second passage
the verb is @npiv, not arforouas, as incorrectly given
on p. 1776.

wpivos. 1. 4.—For kermes read kernels,

wpoadéouat, 1. 2. —For of Tivés read alrwves and for
wpondéard read npoaidéovrd and omit words in brackets.
If however the inferior reading wpopdéato be pre-
ferred, then alter 3 pl. perf. f 3 pl. plpf.

mpoBatevrss, Correct the obsolete spelling grasier
to grazier.

wpoBdriov in Ar. Av. 856 must mean a little goot,
a kid.  Cf. 959, 1057.

wpdoketpas, 1. 8 from foot of page.—For Ib, 133
read Ib. 1, 133. .

npdomwros, 1. 2.—For wpolmrov read wpotwror or
wpodwTov.

mpotipdw, 1. 2.—The ref. to Thuc. 8, 64 ought to be
transferred to 8, as the correct reading is almost
certainly 7#s....dmovAov edwvoutas. So Dionys. p. 800.

wpopopéouat, Sidleadas is to set up the warp. The
statement made in the Lex. is unmeaning, as it
stands,

wvpapons,—L. and 8. incorrectlystate th%t mUpauoDS
was a prize bestowed upon the most wakeful, This was
the wupauls, as the passage ap. Ath. 647 C clearly
shows. It was the muvpauls, not the mupauods, that
was made of wheat and honey, asmay be seen from the
explanation given by L. and S. from the E. M. s.v.
wupauls ; the wvpapots was made of sesame, as may
be seen from Ath. 114 B.

gayy, L. 1,—For odyp read ocayh for the sake of
consistency.

cafpés.—The etymological note says ‘Origin un-
certain’; but see note in the Academy, Feb. 186,
1889, p. 116.

axads, 1, 2.—For dplorepos read dpioTepds.

omovddlw, ii. 1.~—After Eur. H. F. 507 add cf. 89.

guvrvxla.—Conflicting explanations of the word,
as it occurs in Eur. H. F. 776, are given in 1. 6 and
1. 18. The latter seems greatly to be preferred.

Tay, L. 11,—1It ought to be indicated by an asterisk
that érdv is only a conjectural form.

relv.—Add to reff. Ar. 4v. 930.

TeAedw, 1. 5,—TeAredoarTes Tas awordds is wrongly
rendered. It should be having completed the liba-
tions.

7ts, 1. 2.—<I1. 8 appears to be an error, as in all
the reff. under that heading the word is an enclitic.

1. 17.—For followed by read used with.

TptdovAos.—dAdd to reff. Achill. Tat. 8, 1.

Tpdios (Tpwds) and Tpds. L. and 8. quote only Hom.
for theseforms. Itmight perhaps be inferred that their
use is confined to Hom. Tpds is used by Soph. and
Aesch. and both forms are used often by Eur.
Neither seems to oceur in Ar., but both are found in
Pind. and Tpds in Thue.

dwdpxw, 1. 2.—After 7, 11 insert A.

dwd, F. In composition.—Add III. and illustrate
its meaning of per contra, in an opposite direction, by
such words as dmoxplvesfai, dworoyileafal, Smavriv,
Srwpoaia, Smoorpépewv, and give ref. to Riddell’s
Plat. Apol. Digest § 131.

omanyt.—After quotation from Joseph. add
Fronto, Epp. Graec. il

¢Oopd.—Its use in early Christian writings in sense
of abortion might be added, e.g. Didache, c. 2, also
in Clem. Al &e. Cf. ¢8dpios as used by Hipp.

¢pd{w.—Contradictory explanations of the word
as used in Od. 14, 3 are given p. 1690 (a) 1. 4 from
foot and p. 1690 (b) 1. 13 from top. To reff. in I. 1
add Ar. 4w, 49,

xaoudw.—Ar, Eg. 824 is wrongly cited as an
authority for use of Act. It occurs in the Med. in
that passage as in all the others quoted by L. and S.

Yigos I1. 1 ad fin.—For ynoav read Yhowy.

P. 1775, s.v. Bovaxopolrns. For BSovxax-
Jovvax-.

P. 1776, s.v. dpBomplwy.
there is a manifest error.

read
In the correction itself
ALEXANDER LEEPER.

Trinity College,
University of Melbowrne.



